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ФІКСАЦІЯ ТА ПЕРЕКЛАД НОВОТВОРІВ У ТЕКСТАХ 
КОМП’ЮТЕРНОЇ ТА ЕКОНОМІЧНОЇ СФЕРИ

Робота присвячена розгляду питань фіксації та перекладу новотво-
рів абстрактної понятійної лексики в сучасних англомовних інформацій-
них джерелах. Зокрема проаналізовано неологізми в комп’ютерній сфері 
та сфері економіки. Проведене дослідження дало можливість визначити 
основні способи перекладу неологізмів, зокрема калькування, описовий пе-
реклад та модуляцію.
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This work is devoted to studying the peculiarities of usage and translation 
of the English and Ukrainian neologisms. In order to investigate the most 
fundamental socio-cultural innovative spurs two basic spheres were chosen: 
the sphere of computers and economic sphere. As a result the most widespread 
ways of translation of neologisms into Ukrainian such as calking, descriptive 
translation and modulation were found. 
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Англійська мова, як і інші мови, не може не реагувати на зміни в сус­
пільному житті, викликані новими реаліями сьогодення та подіями гло­
бального масштабу. Підґрунтям породження та становлення лексичних 
інновацій, як зазначав Белозьоров М. В., слугували лінгвальні та соціо­
лінгвальні параметри мови, різноманітні соціокультурні чинники, дина­
міка сприйняття та фіксації новотворів у свідомості мовців [2, с. 4]. На по­
чатку ХХІ сторіччя інноваційні мовні процеси на лексико-семантичному 
рівні найактивніше відбувалися в сферах, що знаходяться під впливом 
таких макросоціальних чинників, як інформаційна революція, економіч­
ні перетворення, процеси глобалізації тощо.

У межах нашої праці поняття новотвір охоплює оказіоналізми та не­
ологізми. Очевидно, що неологізм, як власне і оказіональний новотвір, 
являє собою нове слово, інновацію, створену за необхідністю. При цьо­
му відмінність полягає в тому, що неологізми відносяться до рівня мови, 
у той час як оказіоналізми – до фактів мовлення. Іншими словами, допо­
ки дана одиниця функціонує на рівні мовлення, вона лишається оказіо­
нальною [7, с. 27]. Згідно з Волошиним Ю. К. [4, с. 15], становлення нео­
логізму охоплює декілька стадій. Спочатку мовець, що вживає нове сло­
во, прагне до індивідуальності та оригінальності; а потім новотвір прохо­
дить стадії спеціалізації (прийняття широким загалом) та лексикалізації 
(закріплення в мові), тобто слово сприймається посередниками, які роз­
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повсюджують його серед мас. Наступною стадією є соціалізація – при­
йняття новотвору широким загалом носіїв мови. Далі наступає процес 
лексикалізації, а потім – набуття навичок адекватного вживання ново­
го слова, тобто набуття комунікативно-прагматичної компетенції носі­
ями мови.

У випадку, якщо новотвір стає суспільно актуальним і характеризу­
ється широким розповсюдженням та високою частотністю вживання, він 
отримує статус неологізму, закріпленого за певним часовим періодом 
або, входячи в мову, стає незалежним від даного періоду; тобто “відзна­
чається часовою конотацією новизни” [1, с. 8]. Оскільки контекст висту­
пає середовищем, що породжує нове слово, принципово важливим ас­
пектом дослідження новотворів є, на думку Ворожбицева Б. Н. [5, с. 27], 
ступінь залежності їх від контексту. Поява новотвору є результатом так 
званої боротьби двох тенденцій – тенденції розвитку мови та тенденції 
її збереження.

Однак з метою більш адекватного відображення, відтворення та за­
кріплення нових ідей і понять, мова загалом та лексика зокрема змушені 
змінюватись, диференціюватись, породжувати нові й нові одиниці [8, с. 
34]. Проте поява новотвору не завжди обумовлена прямими потребами 
широкого загалу в нових визначеннях. Досить часто новотвір є результа­
том нових асоціацій, тобто в процесі творення нового слова не останню 
роль відіграють внутрішньомовні стимули [6, с. 92]. Наприклад, до них 
належить спроба уникнути мовцем омонімії тощо.

Результати досліджень свідчать, що в мові закріплюються, насампе­
ред, ті одиниці, які передають поняття, пов’язані з важливими проблема­
ми сучасності. Тому новотвір вважається неологізмом до тих пір, доки 
його новизна ясно відчувається мовцем [3, с. 91]. Кількість інновацій на 
лексичному рівні не піддається точним підрахункам, оскільки новотвори 
виникають не в мові взагалі як системі об’єктивно існуючих, соціально-
закріплених знаків, а в реалізації цієї системи – у мовленні конкретних 
носіїв, і далеко не всі вони закріплюються в мові [9, с. 86]. Досліджен­
ня інновацій англійської мови свідчить, що дуже часто їхня інтеграція в 
лексико-семантичну систему залежить від безпосереднього зв’язку з ак­
туальними суспільними рухами, обумовлюється висуванням на перший 
план певних соціальних сфер. Такими сферами в даній роботі було обра­
но комп’ютерну та економічну.

У ході дослідження новотворів комп’ютерної сфери було прове­
дено аналіз 239 мовних одиниць з таких джерел: періодичні видан­
ня комп’ютерно-технічного спрямування Oracle Magazine, 2600: PC 
Magazine, Unix Review, The Washington Post. 

З метою систематизації розглянутого мовного матеріалу, дослідже­
ні одиниці комп’ютерної сфери було поділено на групи згідно з їх при­
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належністю до певної області використання чи позначення тих чи інших 
явищ. Групи були сформовані відповідно до актуальності та частотнос­
ті вживання розглянутих неологізмів у певній сфері. Так, до першої гру­
пи ми віднесли неологізми, пов’язані з “інтернетизацією” суспільства, 
оскільки саме з цим процесом пов’язана найбільша кількість лексико-
фразеологічних інновацій останніх років (85 мовних одиниць). Як відо­
мо, Інтернет вважається частиною простору, яку вчені називають “інфор­
маційною екологією” (information ecology). З поняттям “інформодіяль­
ності” співвідноситься ціла низка новотворів, як, наприклад, словоспо­
лучення information environmentalism, information pollution, information 
scent та інші інновації.

Прискорений темп розвитку “інтернетівського світу” зумовив появу та­
ких понять як Net time – інтернетівський час, cybernating – процес довгого 
перебування у віртуальному просторі, повне заглиблення в нього тощо. 

Другу групу становлять новотвори з комп’ютерних та інформаційних 
технологій, а також пов’язані з ними види діяльності (73 мовні одини­
ці). Наприклад, саме завдяки сучасним комп’ютерним технологіям стає 
можливою майже моментальна зустріч членів родини, друзів, колег по 
роботі. Такі збори значної кількості людей відбиваються неологізмом 
social swarming.

Використання інформаційних технологій на початку ХХІ століття на­
було неабияких масштабів. Так, процес впровадження технологій у сус­
пільне життя в англійській мові навіть отримав окрему назву – techno-
creep, в той час як нова за формою і за змістом культура в суспільстві, 
яка практично в усіх сферах життя використовує комп’ютерні технології 
називається cyberculture – кіберкультура.

До третьої групи аналізованих лексичних одиниць належать іннова­
ції, пов’язані з негативними наслідками комп’ютеризації суспільства, зо­
крема з комп’ютерним шахрайством (48 мовних одиниць). Сучасна ін­
формаційна техніка зробила “внесок” у загострення проблеми злочин­
ності, зумовлена стрімкими темпами розвитку різноманітних технічних 
можливостей для порушників закону. У зв’язку з цим, виникають такі 
поняття як cyberterrorism, cyber-sabotage тощо.

Останню, четверту групу даної сфери, становлять новотвори, які по­
значають стан, емоції та відчуття, пов’язані з комп’ютерною діяльніс­
тю (33 мовні одиниці). Як відомо, вплив сучасних інформаційних техно­
логій на психіку людини викликає низку емоцій різноманітного харак­
теру, більшість з яких, на жаль, негативні. Наприклад, нездатність зви­
чайної людини “перетравити” великі об’єми інформації призводить до 
такого явища, як “інформаційний стрес” (infostress), у той час як три­
вала робота з сучасною технікою спричинює “технострес” (technostress) 
та “комп’ютерну хворобу” (computer sickness). Сильний гнів, виклика­
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ний розладами у всесвітній Інтернет мережі, позначається словосполу­
ченням Web rage, відчуття незручності або вини, викликане залежністю 
від комп’ютерних ігор – словосполученням gamer shame, а розгубленість 
та збентеження, спричинені складною цифровою технологією, відобра­
жаються новотвором mode confusion. 

Отже, найбільш розповсюдженими є новотвори, пов’язані з таким ак­
туальним явищем сьогодення, як інтернетизація (85 інновацій) та вплив її 
процесів на життя та мову громадян. Можливості сучасної комп’ютерної 
техніки також дали поштовх для народження нових слів, що яскраво по­
значилось на словниковому складі комп’ютерної мови (73 інновації). 
Не стали винятком і комп’ютерні шахрайства, з якими пов’язана левова 
доля сучасних комп’ютерних інновацій (48 мовних одиниць), а також по­
зитивні та негативні емоції, пов’язані зі світом комп’ютерних та інфор­
маційних технологій (33 неологізми).

При словниковому перекладі такого роду одиниць найбільш розпо­
всюдженим перекладацьким прийомом є описовий переклад або експлі­
кація, що в свою чергу належить до лексико-семантичних трансформа­
цій. При описовому перекладі значення одиниці, яка не має еквіваленту 
в мові перекладу, експлікується, тобто передається шляхом опису. Так, 
при перекладі такого неологізму як spyware подається детальний опис 
його значення – “спеціальна програма, яка потай надсилає дані певній 
особі чи компанії, коли комп’ютер з такою програмою підключений до 
Інтернету”. Для лексичних інновацій комп’ютерної сфери даний пере­
кладацький прийом варто виділити як найбільш поширений (99 мовних 
одиниць).

У процесі дослідження словникового перекладу комп’ютерних інно­
вацій було зафіксовано 60 мовних одиниць, при перекладі яких засто­
совуються одразу дві трансформації – модуляція, що належить до лек­
сичних трансформацій (лексико-семантична заміна), та експлікація. Так, 
при перекладі неологізму password fatigue його значення експлікується 
– “легке розумове перевантаження і роздратування, викликане потребою 
запам’ятовувати велику кількість паролів”. Проте, слово fatigue зазвичай 
перекладається як “втома, стомлення”, але в даному випадку при пере­
кладі воно набуває смислового розвитку і звучить як “легке розумове пе­
ревантаження”.

При перекладі комп’ютерних інновацій також застосовується каль­
кування (лексична трансформація) у поєднанні з експлікацією (58 мов­
них одиниць). У порівнянні з вищезазначеними перекладацькими прийо­
мами цей спосіб застосовується відносно нечасто. Наприклад, при пере­
кладі неологізму new media його значення спочатку калькується – “нові 
медіа”, а потім експлікується – “нова онлайн-форма засобів масової ін­
формації”.
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Відносно рідко при перекладі комп’ютерних інновацій зустрічають­
ся транскодування (а саме транскрипція), що належить до лексичних 
трансформацій, та експлікація (13 мовних одиниць). При транскодуван­
ні відтворюється форма лексичної одиниці за допомогою літер мови пе­
рекладу.

Застосування експлікації забезпечує зрозумілу передачу значен­
ня лексичної одиниці, що транскрибується. Наприклад, неологізм 
cyberterrorism може передаватися при перекладі лише транскрипцією 
– “кібертероризм”, проте його значення стає більш зрозумілим під час 
опису – “навмисні збої комп’ютерних та інформаційних систем”. Або 
неологізм Internet ghetto, переклад якого звучить як “Інтернет гетто”, на­
справді означає “стан людей, позбавлених можливості користуватись 
комп’ютерною технікою, Інтернетом”.

Проведений аналіз перекладацьких прийомів дає можливість зробити 
висновки, що найчастіше досліджені мовні одиниці даної сфери перекла­
даються шляхом опису, використана лише експлікація (99 мовних оди­
ниць – 41%). Значення великої кількості новотворів при перекладі есплі­
кується, підкріплюючись смисловим розвитком, або модуляцією (60 
мовних одиниць – 25%). Значно меншого поширення набуло викорис­
тання при перекладі поєднання таких прийомів як калькування та екс­
плікація (58 мовних одиниць – 25%), а також транскодування та експлі­
кація (13 мовних одиниць – 5%). Слід також зазначити, що при перекла­
ді 6 мовних одиниць застосовується лише модуляція, 5 новотворів каль­
куються, а 2 інновації мають аналоги в мові перекладу.

Ускладнення позамовного середовища у зв’язку з реформами в таких 
економічних сферах, як управління, маркетинг, фінанси тощо, новими 
напрямками макроекономічного розвитку, впровадженням у бізнес ін­
формаційних технологій потребує соціофункціонального аналізу іннова­
ційних процесів у фаховій мові сфери економіки, а також розкриття ме­
ханізмів впливу конкретних соціальних чинників.

Аналіз новотворів в сфері економіки було проведено на основі на­
ступних джерел ілюстративного матеріалу: The Economist, Kyiv Weekly, 
Financial Times, The New York Times. Досліджений матеріал (251 мовна 
одиниця), як і в попередньому підрозділі, було поділено на групи згід­
но найбільш актуальних напрямків даної галузі. Слід зазначити, що зна­
чну частину інновацій сучасної економічної мови складають неологіз­
ми, пов’язані з такими негативними явищами як банкрутство, матеріаль­
ні збитки та будь-які інші регресові процеси в діяльності як державних, 
так і комерційних установ. Дані новотвори і становлять першу групу під­
розділу (79 мовних одиниць). З номінаціями і характеристиками нега­
тивних явищ економічної діяльності співвідноситься значна група інно­
вацій, пов’язаних з банкрутством підприємств, що призводять до масо­
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вих звільнень службовців та зростання безробіття. Це такі неологізми як 
go belly up, go sneakers up, kitchen-sink, meltdown, stiff.

До другої групи даної сфери слід віднести інновації, пов’язані з та­
ким негативним проявом бізнесової діяльності сьогодення, як піратство, 
афери та шахрайства (67 мовних одиниць). Новотвори, що відбивають ці 
явища, складають значну частину сучасної англійської економічної лек­
сики. Це стосується, зокрема, таких інновацій, як bookbuilding (фінансо­
ві махінації), buccaneering (піратство, нелегальне використання інтелек­
туальної власності), competitor analysis (шпигунство за конкурентами), 
e-scam (економічні афери й шахрайства за допомогою електронних тех­
нологій та Інтернету) тощо.

Третю групу становлять новотвори, що відображають сучасні еконо­
мічні процеси в умовах інформаційної революції та глобалізації (58 мов­
них одиниць). Так, посилено пропагується концепція “нової парадиг­
ми” (new paradigm), уявлення про те, що сучасна економіка більше не 
розвивається за законами циклічності. У той же час виникає неологізм 
slugflation, який позначає економіку в умовах уповільнених темпів її роз­
витку, що супроводжуються зростанням інфляційних процесів.

В умовах глобалізації виникає можливість появи такого явища, як 
“економіка з нульовим тертям” (zero-friction economy). При такій еко­
номіці буде спостерігатись вільне пересування в географічному просто­
рі капіталів, товарів, ідей. Економіка сучасних розвинутих країн нерід­
ко характеризується також як “високотехнологічна економіка сфери по­
слуг” – high-tech service economy. З її розвитком також пов’язана така ін­
новація як cappuccino economics – “економіка, яка характеризується над­
звичайно високими темпами розвитку однієї галузі”.

До четвертої групи слід віднести інновації, що відображають механіз­
ми організації роботи компаній, позитивні та негативні прояви корпора­
тивного життя (47 мовних одиниць). В умовах економічних труднощів 
почастішали випадки масових звільнень, що сприяють безробіттю та ма­
ють негативне позначення на фінансовому розвитку підприємства. Так, 
“надмірні звільнення робітників і службовців” в економічній мові позна­
чаються неологізмами haemorrhage та bloodletting, “корпоративне ско­
рочення, яке пов’язане зі звільненням молодих інтелектуальних, висо­
кокваліфікованих спеціалістів” – новотвором brightsizing, в той час як 
“звільнення менеджменту компанії в разі її захоплення” відображається 
словосполученням people pill.

На основі дослідження фіксації новотворів в текстах економічного 
спрямування слід зробити наступні висновки: переважна більшість ново­
творів відображає регресові процеси в діяльності державних та приват­
них організацій, такі як банкрутство, поглинання однієї компанії іншою 
тощо (79 неологізмів). Актуальним на сьогодні постає питання економіч­
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ного шахрайства, що також стало підґрунтям для появи значної кількості 
інновацій (67 мовних одиниць). Поштовхом для появи економічних но­
вотворів також стали масштабні глобалізаційні процеси та інформаційна 
революція (58 інновацій), а також позитивні та негативні прояви корпо­
ративного життя компаній (47 неологізмів).

В процесі дослідження способів словникового перекладу новотворів 
економічної сфери було виявлено, що левова доля інновацій (117 мовних 
одиниць) перекладається шляхом експлікації або описового перекладу, 
що належить до лексико-граматичних трансформацій. Більшість сучас­
ної економічної термінології, значення якої в більшості випадків жод­
ним чином не виводиться з оригіналу, потребує опису в мові перекладу. 
Так, неологізм Chinese Wall жодним чином “не відповідає” значенню пе­
рекладу, що звучить наступним чином – “жорстке розділення функцій 
інвестиційного банку у сфері корпоративних фінансів і торгівлі цінними 
паперами, щоб запобігти зловживанням у зв’язку з використанням вну­
трішньої інформації”.

Значно менше у порівнянні з експлікацією при перекладі економіч­
них інновацій використовується поєднання модуляції (лексична транс­
формація) та експлікації. Зафіксовано 72 мовні одиниці, при перекладі 
яких застосовуються дані перекладацькі прийоми. Опис значення оди­
ниці оригіналу доповнюється смисловим розвитком, як наприклад при 
перекладі неологізму fiduciary capitalism, де замість транскрипції слова 
capitalism був вибраний більш вдалий лексичний варіант – “капіталіс­
тична модель”.

Також відносно поширеним є поєднання при перекладі такої лексико-
семантичної заміни, як калькування, та експлікації (67 мовних одиниць). 
Калькуванням не завжди можливо передати значення безеквівалентної 
одиниці, тому дуже часто опис є невід’ємною частиною перекладу. Так, 
значення такого неологізму як entrepreneur syndrome спочатку переда­
ється калькуванням і звучить як “синдром підприємця”, але більш вда­
лий переклад досягається шляхом опису – “впевненість власника компа­
нії, що тільки він спроможний вести і розвивати свій бізнес”. При пере­
кладі неологізму barbed wire defence лише одного калькування недостат­
ньо, оскільки значення новотвору не є в повній мірі зрозумілим – “захист 
колючим дротом”. Натомість експлікація компенсує всі недоліки пере­
кладу калькуванням, розкриваючи зміст інновації – “першочергові за­
ходи щодо захисту компанії від поглинання”. Слід також відмітити, що 
застосування калькування без описового перекладу спостерігається від­
носно нечасто.

Важлива роль при перекладі відводиться також застосуванню таких 
трансформацій, як модуляція та калькування, які, в свою чергу, вжива­
ються без допоміжних перекладацьких прийомів. Так, модуляція застосо­
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вується при перекладі 8 мовних одиниць, а калькуванням перекладається 
4 інновації. Окрім цього, 3 новотвори мають аналоги в мові перекладу.

Варто також відмітити вживання при перекладі новотворів таких 
трансформацій, як транскодування (а саме транскрипція), що належить 
до лексичних трансформацій, та експлікації, що в деяких випадках за­
мінюється смисловим розвитком або модуляцією (17 мовних одиниць). 
Така невелика кількість мовних одиниць свідчить про те, що транско­
дування не є поширеним при перекладі економічних новотворів. На­
приклад, слово neuromarketing перекладається як “нейромаркетинг”, де 
транскодування підкріплене описом значення даної одиниці, оскільки 
значення транскрибованого слова не є зрозумілим. Те саме відбуваєть­
ся і при перекладі неологізму silicon-chip capitalism, тільки замість екс­
плікації було застосовано модуляцію – “капіталізм в умовах інформацій­
ної революції”.

На основі проведеного дослідження способів перекладу еконо­
мічних новотворів слід зробити наступні висновки: як і при перекладі 
комп’ютерних інновацій, найпоширенішим прийомом виступає описо­
вий переклад або експлікація (117 мовних одиниць – 47%). При перекла­
ді 72 одиниць (29%) застосовується поєднання модуляції та опису зна­
чення новотвору, в той час як 61 інновація (24%) перекладається шляхом 
калькування та експлікації. Значно рідше використовується поєднання 
при перекладі транскодування та експлікації (в деяких випадках модуля­
ції) – 17 мовних одиниць. Варто також зазначити, що при перекладі 8 но­
вотворів застосовується смисловий розвиток, 4 одиниці калькуються, а 3 
інновації мають аналоги в мові перекладу.
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